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Abstract
The prose of Tang and Song dynasty plays an important role in Chinese classical literature, but its
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English translation has not been fully studied. Based on the Construal Theory, a comparative
analysis of the two translations of Su Shi’s prose First Visit to the Red Cliffis conducted from a cog-
nitive perspective. The analysis is conducted from lexical, syntactic and discourse levels to unveil
the deconstruction process of the original prose and the construction process of the translation
text. Translation strategies are analyzed as well. The study shows that: 1) the Translation of Luo
Jingguo shows a higher degree of specificity, an author-oriented perspective and the prominence
is close to the original text. But the translation is a little bit verbose; 2) the translation of Yang and
Dai makes the literary attributes of the original text as prose and Fu style prominent. More flexible
and concise sentences are used to illustrate scenery and emotions, but part of the background
knowledge is abandoned for a better effect. The prose of the Tang and Song dynasties involves the
description of scenery, the expression of emotions and the clarification of reasons, which makes it
challenging to translate and allows for considerable subjectivity on the part of the translator. The
study from the perspective of cognitive interpretation can effectively understand the translator’s
behavior in the translation process, and then provide a reference for the subsequent translation
research and practice of Tang and Song prose.
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1. 5|

JERBOCRIRE o o0 s EAW BB . . AR E AR R N ], R, i,
AU IS TRIR R . I IO Tz, A5CGEN, R 1 F XU EAE ] TR
RAEW L, XEEMHECONM, Ty EEICEE SCRIBIPERG™ 4 T ERRIRm . SR, ATREH 152
3[R 3T 55 1] X BRI, HOCAE I K2 i T ) S AR 7 I R A2 31 5 L s AR DL RC A AL, BT WF 7
X AR B B I ORTE I I AN A o £ PP [ R0 R 23 S 4 R SC AR o IO N < ARHIOC e
AR B CSSCIL bR 2 5, 0 Mk 7T 1 AHCC A S I TE R S AR [ AN A 2] tidC
2 J, MBI TE T SR EE TR HE PR [ BRI 133 5 e < (8] 0 o S VAT ] A LA A I A PR IR 4] iR
5%, HAEIN[5]. MR 610 M ECC R R B BRI R AT AT, AR TR RIS B R
W71 A e 2 R[] AN A BrFa gy ML A [T B R S A AT 7T . BRI L, H A AR S R 1T 7t
HoE/b, WRERBOCHIFRIBT TR W . BB A 8, TR R 3 ZR B P S A S
BRSO MR AAA T FU BB IR AR R 500 . IR B A R0

CHTZREER) 2o BB ARAE, 2 R IKECC a2 /. “ BT R (RTREEK) . T2
BEF A, WAE BT o 7 [L0EREF BN T T @B CORRBER £ 2RI 2K
2, s SRR K ARBU R HOCR (BIR) . R T, WX O3S 7T b, WS THd. 7 7E
CRTZREEIR) H, AR 2 AIREE, WK K, R RITRGIAR 2; FEm b, ahis A,
BN LR 200K, A, EUEE, SRERMEG. SRBA BRFRUMS, tha TR,
PR 1R AT SCEM T, PRI T AR B AR AR RS, T HARE. BERERE . DABUDE. #5308 4,
TR WO, R R . BT CHTZREEIRD) 5 A 302 R AR R O SR UMEL, ASHIE T8 20
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MINE S BB, R AN Z 00 RS, XTI CRTZRBERRD) 1P S EIEAMG e W5k AR
BEAT X EE AT, BT B AR P R S E A, DA BRI B R, DU R R EOC R 1
AL E IR
2. BCRIFMREIRRREE

W RIERE S AR T BRI FE R R 1), AE S AR I AE N AT 9 [12], 2 BRI U R — Rl i A
e =[13].

WAL DRI oA 2R, IESER. KRB 518 & ST RIS AR A . 3%
P SEARVE TR AR e T HARME T e O BSOSO AN SR, R R T E AN
5T SORMIFE S, MR EOCER A SRR S R 207 [14]. FE S 0 B IR SO R b, 1R
MR B S FR SR @R, BT RS IRMERE /1, ety AW HEBRHARAROCE R, GG
W DR SO S R RS AR R A TS [15]. R, nPRE R o2 “ DAILSEAR IS 91 S A N = 4k
W — R = S R i — R E S AR 3 7 [16]. i3 PR EAS X SCHEAT /04T, AT LB/ B0 i
PR RN T 2, DT B AR 9 3 SRS PR

3. (HIFREEM) RIEAIRMEEL

FE CHTZREENR) ROBVEch, UM EZ B UIOME. JERIER], A MM RECmmse. &3k, Bk
JCATTRE . WFCR I DUANYERE 73 IF 04, LR SO “ =587 MM R . BRI, AR SOR AR
B IR R AR T A B R AR S . TR A, Sns B U 5 1 S R R

3.1 JECEm

CRTZRBERRY P 2 AR BIAME R, S8 EESG M S BREEA TG RER. 3
W TBEE NG RIE NVIER, RIAIRE SR, ZIREERE . BREEXNLE. 3, BE
] =R T BRI R B P RE 6 R DL B RRRS BT 1]« SR RO A R R 5%

3.1.1. BigWiF

SO SRR HEMOCAG TR S A R ZER )T, IR SO TR E R AE IR K 1) ) s g
FEFPIZHTAR R A 5 T HA R AR 1E 2 7 37 [17]. SO SR BRI AR E T R ST AT A (52
BRZ2L, (ES (RUZREEIR) PRI R, MOCEESI NI IR S T R RIA B S K. BT
SRR AR B TR ST SRS, R0 SO AR A R U R 8 AR I LR R SR SR AR . BRI, A
SCRASCAC AR A BIR T CHTZRBERRD) 42 18] (10 1%

(1) RERBE, WPAZE, RHGRIF.

%% Wine cup in hand, | toasted my companions and recited the first verse of “The Moon Rises” from The Book of

Songs.
#%: | raised my winecup to drink to my friends, and we chanted the poem on the bright moon, singing the stanza

about the fair maid.

ey “BIR 2R, 5 CRRZeBRRe ) o Hrh “8F5als” RRERIE A, BUOBEI “5
a7 5 Cgigg” SEMIL, TR SRR o FIEARSGHEMIEL TWE KRR R, IE
Bl (D) 2 (R i —R. W TIEREME, Ml “BHZR” © “GIReE”, (L) BiE#
EIMAEBRCHFTS, R TFS (FL) WIBRRREWSIEINEE WRERE . DA R 1 4Bk L
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AR PR SRR UG 3 B, 38 I R A 2 A G SO R () Pt JRBE 322 ) B 1Ak 36 . 0, BPRRARE T
WRARIKI A 2, R WIS SR X R Wl A7

B AEERR L (BRI T ) S5m0 T35 528 1 5 BON A SR A4 RR, R ATHBRE
FE IR PE SRS M PR e, BHERMUIA . SR VISR RN E S IR IR 2 AL
BIAR. 5P EANE, BHIFEARERRZ W7 . “HKE” WEIME, mEEERRE LS. RN
WRFIE DL, 5 RSO AR AR .

3.1.2. @hiAHEF
NVENE R IEE NI SR EL T B, Bl @R R R B 2k T AN R RN BE 77 B B s e 4%

(2) #FikEk, EAALEAL, MEEE: “TAHEREL?

%% | could not help but be sentimental. Straightening my clothes and my posture, | asked the flute player, “Why does

the flute sound so sad?”

#%: Sad at heart, | sat up straight to ask my friend why the music was so mournful.

CEREMEY) T ok « IEREfEAL” fRRE N “OREERUT AR Ao IE A . T AR IIRET . 7 o TR,
CIEMEHEAL” RIS EHE R, MR XA RENEE. PRRARSE TR, BHEN
RG] JOEZ M. E WA FE, WA S RERE S . WAEThRERE, IRIE M
W, RAERSY, WORIE N AR JF SRR ) AR IR EAL” o T REAKG R RIEIES)
i, # ask &4 sat up straight ) H ), ask A% sat up straight FH 25 it 358 s, AU ] HEWT 2 PR A oh 38
MBI 2 RSO E N TS SR . BhAh, IERSEARE S AN BhIE: IR R “fask” , fhikb e HEm™
AR . FAEGSCR R “IERE” ik,  GLid) sd#k: “slX .z, EFIERE, S5,
JEE4 . 7 [18][RIL, ¥ AR FRH FORL S 4 5 51k, L TInG A sat up straight ToiEABLIX — 301k
I

3.1.3. EDEIE
FER O, (R AR . B ERSE TR G S B SR . DA S B R TR A -

(3) 4 RVT-FHAF, Feitom T HEM.

%% | know very well that this dream of mine cannot be realized easily; therefore, | can only express my sorrow by
playing the flute in the chilly autumn wind.

#%: But knowing that this cannot be attained at once, | give vent to my feelings in these notes which pass with the sad

breeze.

PEARE S 2 NAE R DI R ARIE 5 2 4%, B Bty — IR 8 1, ROWA B i — 58, X
AR PR BRI RS TS b, BRAC I SOR N Z BRSNS BURKOX, AT BE 9 2B NS
k. DUBERESG, FIEERA. DIEARLLER therefore TR NG 7, REWHAMABEXR: TiF
AT PR RIALA, B REDTE, R A8 VAR, 35 chilly A1 autumn 21 wind, Eid 4
RBURLEE RIS, BEREARFH IS, MR MBI BEAIRGOR 2, & NSO ESE TR REACKE AT~ F) AL 2R
NWA], RERSERIIT R PUATGE AR I E S, A . HILER S 1 A2
b, MRS EE, R RSB R TR R A S it

b (HEiE) TR https://www.cihai.com.cn/search?q=%E6%AD%A3%E8%A5%IF%ES5%8D%B1%ES5%ID%90&type=wordSearch
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32. AFEA

CHTZREENR) RoE T3, @ETR, #MERY. HEETENA T RMIFE L. ORI 1R,
BT AFE RS R REWE TR FERO IR SC. XTELRESC, W AHEWT I Q&R A% 1T R M Fnid fE . il
o 18 R 5 ) 5 B ) D AT RS

321 BRAEYHEEF

HAREMEESZEENGARNKR, ERWEMLRERN, ARFMIE ZERIA TN
MISHER S, MIAE T A5 ARK R EAE[19]. B S TH4 8. £k THARK. Gk T E
REROEEE, #ONAZAER AR 5151K[20], AR L 5458 )BUR T35 A A 1 AE

(@) BEEv, RZKG, LIRS, ARFES, Ik DEZATREESF?
% #%: The Red CIiff faces Xiakou in the west and Wuchang in the east and is embraced by mountains and waters. All

around is a sea of greenery. Is this not the place where Cao Mengde was defeated by Zhou Yu?

#%: And isn't this the place where he was defeated by Zhou Yu? See how the mountains and streams intertwine, and

how darkly imposing they are with Xiakou to the west and Wuchang to the east.

AT R R MIORRERIMAET . BIEARLZIES. Z5FMAMMBIALK “f%” M
FPRZS, B TG AR E) RS AEFE N “darkly imposing”, 288 K L KRS FL SR 4,
WIARTEZR K, T 2RO A B AU, LS B B LR

M BEAKH TS WA, 2 W PRIR /REE AL i) A7 &, “embraced by mountains and waters”
R MBRIR, BERI “lKEse” WEBME. W AKRS SRR “a sea of greenery” , RE
MRIEE, TA R — AR 2R R I A

3.2.2. HEERMF
PR SR SO 2 BRI R AR 5 B RES e R R I AR, AR ARE S AR IR (AT
B BRI SR U

(5) #H 4o, MAEHEL;, BEZ i, mELEKL.,
%% The river flows endlessly, day and night, but it seems motionless. The moon waxes and wanes, yet it never grows
bigger or smaller.

#i%: Water flows away but is never lost; the moon waxes and wanes, but neither increases nor diminished.

AR LK A6, 18 HKAMFRE), ARESAE, BERELEN OB FEChm<ir”,
e CRINVAIFIK S 7 K, B RN the river, JURIEEEAN . TE HAR, MG AL HUR
BT Rt . CHE iy, MRS BRESCRARIL T AFRA . T ARBUKA T
T RE A, B PRSI endless. day and night, ARILEFEZTHIT “AMs” o BiEANEEA flow away,
BAERIERSE. R ZIAERE. 80 “417 —5%, PEARER motionless, RIS ZHIMF L. A
B, A ERE R R R R . M AREON lost, SN TR F A E L. Bk, DIBIRME
BRI A7 .

33 IBREEA

P IR 5 A R AR RS, B LAER R RAAAE . W SO RN A A 2 30 AN )
TARAE 25 SR R AR R . USRI A BE D A T T3 AR AR AR AE AR AL A, X L8 S R A [
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UL A A ORI HAA T REAAEIL 2 2 X R R T FR O AL B, AT 128 2 PO A0 136 SR

3.3.1. MENA

P BEAR G Bl 22 A8 58— APRBEORN 35— AR B RO 38, LT B AR RENA . AEER A
T RIACR LA, A8 A 5] AR A BE AR S5 K R A IR B R SAE R, RE I R [F A AR
[21]-

A2 R HIAE EENILR. BTIEERS, FEMENHEIEEE. SItWEAT S EIEN
SH— NFRACT we AT I (fd FECER EIE 1. 8- ARRFEAKMER L, PRAZMHHESE— ARRL 1,
T Z AR S — N FRARIALE 3 AR 70.83%; IR ARZ M We, 7Lk 63.64%. FIHEINHFEAE — A
FRAR 3o 4 P LA 70 2 S (R g 1 0 # o

Table 1. Number of first-person pronoun we and |

=1L E—ARKIF we F1 | IERKE

- AR Et 41 THA-PREAR Et 4
| 17 70.83% 8 36.36%
We 7 29.17% 14 63.64%

(6) h—FZFdw, ZATRMZER., EETWBRHRN, mAfdLAl; RIAFIF ks, FmEal,

% % | let the boat drift freely as it continued its motion across the vast expanse of the river. How mighty this was! | felt
like one wind blown over infinite waves, not knowing where to land. And how light-hearted 1 was! | was beyond worldly
cares, and, like a fairy, was taking flight to the sky.

#%: We let our craft drift over the boundless expanse of water, feeling as free as if we were riding the wind bound for

some unknown destination, as light as if we had left the world of men and become winged immortals.

JESCHRE B A AR B N TR AR AR N, EAEWRDAEE R T (ET) “EZHE” 1
I73CEit, ORE, WEMERER MR RE R, &7 HFAEE. MBI T, S AR
Hor R BHOB AT e HE BIES — ARG P AR 545 SERRIE 52 B it R R 46— B, (HR XA
A—BUFAR RN LR [22]. BIE, BeAR S — AFRAGIA R e dE . 55— AFRARIAES “ kg di 7 1F
P, BT S B0V U7 DU, 15 8 (108 SOF AR [22], 1B H AR RERS MBI 35 LA IO AN o

PIEAS TR, BEAPREAEH BHOE | METE, AEERIUAAT, FTRUEINGR. BT R
NHITE S, 5P how 513 1 IBUA)IE A A 2 A D Ik 1R 1 IS 2 o A R A B 35 A P R 4K
A we FEETE, ML S AL E G Fh S im0, B fE ] inclusive-we [23], HFiEEEAIA
FIRRVEE, ik B W AN E ISR F IR, MRS R R ).

3.3.2. IEREREA

BRI AN, BB S AR A2 OB PRI, FESCE AR 45 R 2 E RERS
TETERI[24] 0 FEBAR RIEA) T I B 48 7% S, R 55 T35 B A T80 BT [25] o WL 8 8 13 A 322 2 ) ol 0y 26 70
AECRL, AT DR I 1R AR B 1 SRS 1) 22 52

NGt WA IR ], A IR B M [26] 32 e A 555 e 1) 43 SRME B R 4T 43 B8 3 2 2.

FHRAT L, PPEAE AR SCR AN, (B AR SCIE 814 4, A fitk 5.16%; #%
AHt 690 1A, A L 6.01%. Kk, MR FERSA A SR ST B A, o, WA R
FH RN &R and, T DR 3 ANE B IR A AT LR AKZ 4 0% R AE TS R, a8 v] DUINGRIE X, S hngE o
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R RSO I S B . J34h, MR B 2 0 B REAR], XRS5 T R A SRR I H A R
Eanlf(3), JRICHBCA EAERGR, I REER RN S0 . BIEA AN (A,
B A NI JG SO IRIIT A, M but KA WA BEATXTEL, (5 7T RENE R ERE, B8R
HRIERI T EINR . SRR AL, PRAMEESRE.

Table 2. Number of conjunctions in two translations

2. MEARERAERAYE

R R R PRAPHE MR R E

TN and 33 31
but 4 8

e
yet 1 0
then 2 3

e
therefore 2 0
Bt 42 42

4. G5B

i BRI . AT R I T BUR L, PREACSR AL ORI RS . B R B S R S
FNELA, AR RN 2EAN (5] A 2 s o

DR LIPS FSCH P RS, KIEIEE LA B8RO, CS R CR) MO &, K
BORAL RO sk . B ST IR0, BRSO R B SCAL IR 51 P SCA . SR R 1 SR 1)
JRE 5B RE R R. PEESAERE GO IR RS —F Bk 7 8 SR E 8.
Coeeeee [ (BEIR) R B AL S SCE 3G, EETR 1 R RS RO A S R e 7 [27]0 3K —
B H A48 AR FMT E SO AR . D IEATERS R, 2RI R 07 5, 2 IIERE
WATER, JIRFERAGRIFESC S o B 5B, il a)(6), B39 5, PEA 561, M
PEA 410 SRS FE, RIS TR EXTREABTX T, PEAMBEA, BNER,
PR TGRS BCEARBCRHE 58, AR it.

M EA B BB, B8 A B S AR 2 AR R, B T A OB g . AR 15
WIHFIR L (BB RSB HR NS FTBoRE” [27]. FIHES T, BEXT
W SO BRI R R TR, TR 7O ST IR SRR, #E IR S0 Skt
TS P R0 0 7 10 ) 1 il KUt AR IR IR BT B, S SR RO iR RSO S @ b
FHECR AT RESE T AL IR A, Wik AS I 2 3 B D RTRICC IR SE A% 04

A B, WIRE PEASEASFERARERME T SR M. BOCR R . S B RSk
R, BHEXMERER, MMERIRNARIE R, 6. HRERME L. RAEmt, FFRMRFIET 28R
SR, WESCERE, BhS A IF B e s RBOC S T L g RS 23, (B RS ORIIE
BESCHIPTERPE, AN LR XETE 09 3 S SRRk . BAh, FERIIE A AR, ik & SO R PR R Y
SO, AR JFUCI SO A, R EL A JEUSCRETT 45 B (M 2R AR, IR O X - B
BENIIER T

SE
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